Анализ исследование слов:


Евангелие от Матфея. 5:20.


Выполнил: Высоцкий Павел.





Ибо говорю вам , что если праведность ваша не будет больше(не превзойдет) праведности книжников и фарисеев, не войдёте в Царство Небесное.





Разбор глагольных форм.
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В переводе эти словосочетание означают  “Царство Небесное” и “Царство Божие”.


Смысл понятий "Царство Небесное" и "Царство Божие." Царство Небесное и Царство Божие имеют одно и то же значение в понимании иудеев, живших в древнем Израиле.   Основное значение этих понятий "Божие правление." Это понятие имеет следующие оттенки:


1..Взаимоотношения между человеком и Богом, устанавливающиеся по мере того как Бог управляет жизнью человека.


Наступление Божия правления. 


Проповедь, возвещающая о Божием правлении.


Характер Божия правления.


При сравнении синоптических евангельских текстов, мы можем увидеть что оба выражения говорят об одном и том же . Евангелист Матфей предпочитает выражение "Царство Небесное" и только изредка использует "Царство Божие." В то же время  в аналогичном контексте евангелисты Марк и Лука употребляют выражение "Царство Божие."


В Ветхом Завете иудеи обращались к Всевышнему, Называя Его Богом (евр. Элохим)  или именем собственным (евр. Йахве). Со временем они перестали употреблять имя Яхве, считая его слишком священным, чтобы употребляться людьми. Вместо него использовали слова "Бог", "Господь", "Небо" (см. Лк15:18), "Святой", "Имя", "Благословенный" (Мк14:61), "Сила", (см. Мк14:62) и другие. А чтобы передать по-древнееврейски  смысл понятия "Божие правление" стали употреблять идиоматическое выражение "Царство Небесное" (евр. малькут шамаим), стараясь в то же время избегать словосочетаний типа "Царство Божие" или "Царство Яхве".


В Ветхом Завете содержаться две основные идеи Бога Его правления:


Бог всегда правит миром как Царь (Пс.96:1). Это относится и к пошлому, и к настоящему , и к будущему Бог действует как Царь.


В будущем должно наступить царство добра и справедливости.


 Ессеи не пользовались выражениями "Царство Небесное" и "Царство Божие",  предпочитая любые сходные словосочетания.


В литературе раввинов и фарисеев  понятие "Царство Небесное" не говорит о грядущем Божием правлении, оно показывает взаимоотношения   между Богом и верующими. Для иудея признать Яхве своим Богом означало "принять Царство Небесное".


Для Иисуса Христа понятие "Царство Небесное" означало отношение Бога к человеку. Взаимоотношения между богом и человеком начинаются с того, что человек подчиняется Богу и признаёт, что Бог действует через Иисуса - Мессию. Возьмём, например, слова Иисуса в Мф.4:17 : "Покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное".  


  Понятие “Царство Божие” или “Божие правление” (гр.басилейя ту теу- эквивалент древнееврейского малькут шамаим- “Небесное правление”), относится к процессу Божия правления миром.


“Божие правление” не эквивалентно “небу”. Оно не подразумевает также кого-то конкретного государства. Это выражение подразумевает отношения между Богом и Его народом.


Понятия  “Царство небесное” и “Царство Божие” можно перевести одним и тем же выражением, поскольку по значению они сходны. Хотя в зависимости от контекста при переводе могут использоваться словосочетания и грамматические формы, нет смысла видоизменять это понятие, чтобы нельзя было понять, что это, в принципе, одно и то же выражение. 


                                    “((((((((((”


“((((((((((”-переводится с греческого как праведность, оправдание, в Новом Завете встречается 91 раз. 


Существительные “праведность” и “оправдание” используются, как правило, для перевода трех греческих слов:


Слово дикайосис встречается в Новом Завете дважды(Рим.4:25;5:18) и чаще всего переводится как “оправдание”.


Слово дикайома встречается в Рим.5:16(оправдание), 5:18(оправдание к жизни), 8:4(оправдание закона) и Откр19:8(праведность). Оно подразумевает праведную жизнь, праведные деяния.


Слово дикайосюнэ встречается довольно часто и имеет широкий спектр значений.


Иногда переводится как ”оправдание”, иногда как “праведность”. Это слово подразумевает праведность перед лицом Божиим. Его основные три значения:


1.Праведность- способность поступать честно, правильно , последовательно (прослеживается параллель с прилагательным ”праведный, оправданный”.


2. Способность поступать правильно в глазах Божиих, жить добропорядочно и праведно, честно(прослеживается параллель с прилагательным  “праведный, оправданный”.


3. Аналогично глаголу “оправдывать” в значении “праведность” может подразумевать оправдание Богом того, кто уверовал во Христа. Именно в этом смысле использует данное слово апостол Павел. Чаще всего оно переводится как “ оправдание” в значении очень близком к слову “спасение”.


Природа праведности берёт начало от Бога, так как Он есть праведность.


Относительно человеческой праведности можно сказать что нет праведного ни кого на земле. В Св. Писании развивается концепция о правильном образе жизни в гармонии с душой, которая основываясь на законе Божием, приносит радость, мир, здоровье тому кто, живёт по нему.   























